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YepniBenpKuil HallioHaNpHUH yHiBepcuTeT iMeHi FOpis denpkoBuua

ETUMOJIOI'TYHE NOXOKEHHS TA ICTOPISI PO3BUTKY
AHIJIOMOBHOI IOPUJIUYHOI TEPMIHOJIOTTI

Cmammio npucesayeHo 00CHiONCEHHIO emUMON02ii ma iCMopii poO36UMKY aH210MOBHOI IOPUOUUHOT

mepminono2ii. Y cmammi eusnauacmvcsa NOHAMMSA «IOPUOUYHULL MEPMIHY», IOPUOUYHA MEPMIHO-
J102i51», HA0AEMBCS 3A2aNbHA XAPAKMEPUCTUKA AHSTIOMOBHOI I0pUOUYHOI MePMIHON02I, 6CMAH08-
JIIOEMBCA eMUMONO2IUHE NOXOONCEHHA i 0OOUHUYb, 3 ACOBYIOMbCA eKCMPANIHeBANbHI MA NiHS8ANbHI
haxmopu ix nossu 6 aH2RIlCLKIN MOBU, AHANIZYEMbCS ICMOPISE PO36UMK) 6KA3AHO20 WAPY MEePMIHO-
JI02IYHOT IeKCUKU.

IOpuouunum mepminom € Mogna 0OUHUYsL HA NOZHAYEHHS (HAXOBO2O NOHAMMSA 2AY3I IOPUCHPY-
Oenyii, a 1puoudHa MepmiHoNIo2is A611€ cob0I0 CYKYnHicmb nodionux mepminis. Kniouosoro o3ua-
KO0 10pUOUYHOT MepMiHON02iT € ii cucmemMHicms, Wo BUBHAYAEMbCS BIONOBGIOHOI0 XAPAKMEPUCHIU-
K010 (haxo6ux noHsmMb camoi IpUcnpyOeHyii ik HayKu.

AnenomosHa 10pududHa mepmiHoN02ia MA€ pisHe emumMono2iune noxooxcents. Bona npeocmas-
JIeHA He MINbKU CYMO AHSTIUCHKUMU, djle U TAMUHCOKUMU, PPAHYY3bKUMU, ePeybKUMU, HiMeybKUMU
mepMiHamu, sIKi Ha0Xoouau 00 Hei 8 PisHi uacu ma nio enaueom pizHux gaxkmopis. OcHoéHUMU cepeo
BKA3AHUX 2PYN OOUHUYL € AH2TOMOBHI, TAMUHOMOBHT ma Ppankomosui mepminu. Pozmaimms emu-
MONO2IUHO20 NOXOONCEHHST AH2TIOMOBHOL IOPUOUYHOL MEPMIHOAO02IT 3yMOGIIEHE 0COONUBOCTIMU PO3-
BUMKY CaMOi aHenilicbKoi Mosu ma ii 63aeMOo0il 3 IHWUMU MOBAMU, A MAKOIC ICINOPUYHUM ROOIAMU,

wo giooysanucs Ha mepumopii bpumancokux ocmpogis, 6nIUHYGUWU HA PO3BUMOK iT CYOOYUHHOT

cnpasu ma puOUYHOi mepminonoaii.

OcHosHUMU eKCPATIHe8ATbHUMU (DaKmMopamu, Wo GRAUHYIU Ha Gopmysanns bpumancekoeo
npasa ma po3sUmox 1020 mepminonoeii, € naue Pumcokoeo npasa, xpucmusanizayis, Hopmanocobke
3aeooeanns bpumanii. Jlineeanohumu ¢haxmopamu po3euUmKy 6Ka3aH020 ulapy aHeioMO8HOL mepMmi-
HOM02IT € 83AEMO0Is AHSILCLKOI MOBU 3 THUMUMU MOBAMU, HEOOXIOHICMb NO3HAYAMU NOHAMMS, WO
BUHUKANU Y 8KA3AHIU 2any3i. AHeNiliCbKA MOBA BUKOPUCIOBYBALACA 8 CYOOYUHCMEI KPAiHU, NOYUHA-
fouu 3 XV cmonimms ma cmana 1io2o eounoio mogoro auute 8 XVIII cmonimmi. o exazanozo nepiooy

6 HbOMY 3ACMOCOBYBATUCS NEPEBAICHO TAMUHCHKA MA PPAHYY3bKaA MOEA.
Knrouosi cnosa: aneniticoka Moea, emumonoziune noxo0XHceHHs, iCMmopisa po3e6UmKYy, eKCmpaiine-
BANIbHI MA JIIH26ANILHI PaKmopu, OPUOUYHA MEPMIHONO2IS.

IocTranoBka npo6aemu. [lonpu 3HauHUMil iHTE-
pec JHTBICTIB JI0 IOPUIUYHOI TEPMIHOJIOTI Pi3HUX
MOB [IuB., Hafp., 6; 7; 8; 9; 10; 12; 14], mwe i gote-
nep NpeaMEeTOM OKPEMOTO IOCITIUKEHHS HE CTajH
€TUMOJIOTIUHI XapaKTepUCTHUKH aHTIIOMOBHOI IOpH-
IU4YHOI TepMmiHonorii. He BuBYanmach TakoX OKpeMo
1 icTopis 11 pO3BUTKY, IO CHPHUSIO O CHCTeMaTH3aIlil
3HaHb NP0 BU3HAYEHHUH MIap TEPMIHOJOTIYHOI JIeK-
CHKH aHDJIIHCHKOT MOBH.

[ocranoBka 3aBaanns. Bkaszani (¢akropu
3YMOBITIOIOTH METY HAyKOBOT pO3BIIKH. A Ti 3aBHaHHS
B 3B’SI3Ky 3 UM MOJISITAIOTh Y HAaJlaHHI BH3HAYEHHS
MOHATTAM «IOPHIUYHUM TEpMiH», «IOpUAWYHA Tep-
MIHOJIOTISD» Ta XapaKTEPHUCTHUINl aHTIIOMOBHOI IOpH-
JUYHOI TEPMIHOJIOTIi, BCTAHOBJICHHI €ETUMOJIOTTYHOTO

TTOXO/KEHHS 1i OJIMHUIIG, 3’ SICOBYBAaHHI €KCTPAIIiHT-
BaJIbHUX 1 JIHTBaJbHUX (DAaKTOPiB iX MOABU B aHIIIIH-
CbKii MOBH, aHami3i icTOpii pPO3BUTKY BKa3aHOTO
mapy TepPMiHOJOTIYHOI JISKCHUKH.

Bukaan ocHoBHOro Mmatepiany. Po3Burox Haykw,
TEXHIKH, a TAKOX iX OKPEMUX T'aly3ei 3HAXOIUTh CBOE
BitoOpaskeHHS B MOBI, Jie 3’ IBISIFOTHCS 3aCO0M HOMi-
Harii ()axoBHX TOHATH, CJIOBA Ta CIOBOCIIOIYUYCHHS,
10 OTPUMYIOTH CIICIlialbHE 3HAYCHHS. TaKi OfMHHMITI
OyJI0 Ha3BaHO HAYKOBISIMH «T€PMIHAMM», a TOYATOK
iX BHBUEHHS ITOB’S3yIOTh 13 iIMEHAMH aBCTPIHCHKOTO
BueHoro O. B. HybacoBa i pocilicbkoro TepMiHO3-
nasus 1. C. Jlorre B 30-x pp. XX cromitra [1, c. 51].

Crnenupi9HICTh MTOHATH, IO TO3HAYAIOTHCS FOPH-
JUYHUMU TEpMiHaMH, 3yMOBJICHA MEpPEayCiM THUM,
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1110 BOHU HaJIeXaTh 110 cepH, sKa peryitoe CyCibHi
BiJHOCHHHU. BkazaHy cdepy BHBYA€E I0pUCIPYACHIIIS
(Big nar. jiris pridentia — npaso3naecmeo Bij juris —
paBo + priidentia — nepedbauenns, 3HaHHa) — HAyKa,
0 TOCIIDKY€E SKOCTI Jep’KaBW Ta IpaBa, iX B3ae-
MO3B’SI30K, MPABOB1 3HAHHS, MPAKTHYHY JisSUTBHICTH
IOpHCTiB [2, . 7].

[ling ropuaAUYHEM TEPMIHOM PO3yMIEMO, BifIIO-
BiJJTHO, MOBHY OJIMHUIIO Ha TO3Ha4YeHHs (paxoBoro
MOHATTS Tally3i opucnpyaeHmii. FOpuauaauM tep-
MIHOM BBa)KalOThb TaKOX «CJIOBO ab0 CIIOBOCHOINY-
YEHHS, 1[0 BXHMBAIOTh Y 3aKOHOAABCTRBI, SIKE € 3aCO0-
0OM TMO3HAa4YeHHS IOPUAWYHOTO MOHATTS, IO Mae
TOYHHUI Ta BU3HAYCHHH 3micT» [9, . 9].

IOpuanuHa TepMiHONOTIS SBIsIE COOOI0 CYKYTI-
HICTh TEPMIHOOIWHUIIb, IO HAJNEXWUTb A0 BKa-
3aHOi Tamysi. IOpuamdHa TepmiHONOTIS cama Io
co0i crpusie MaKCUMaJlbHI CTHUCIIOCTI Ta YiTKOCTI
y GopmMmynioBaHHI TPAaBOBUX MPUIHCIB Ta IOPUANY-
HOro TekcTy. OCHOBHOIO XapaKTEpHUCTUKOIO IOpH-
OUYHOI TepMiHOJOTI{ BBaXKaloTh i CHUCTEMHICTb,
10 3yMOBJICHO JIOTIYHOIO CKJIaI0BOIO FOPUCTIPY/ICH-
mii SK HayKW Ta CHCTEMHICTIO il ()aXxoBHX MOHSATH
[10, c. 21].

AHIIIOMOBHI IOPHINYHI TEPMiHU MAIOTh Pi3HE €THU-
MOJIOTIYHE ITOXOKEHHS. 3a3HaYUMO, 110 €TUMOJIOTIsI
(Big rpempkoro “etymon” — «ictuHa» Ta “logos” —
«CTIOBOY», «BUCHHS») — € HAYKOI0, IO BUBYAE ITOXO-
JOKEHHSI CITIB Ta 3’SICOBYE, 3a SIKOI 03HAKOK Ha3HBa-
€ThCsI IPEIMET, sABUIIIE YU Aist. O0’€KTOM eTUMOJIOTiT
SK PO3Z1TY MOBO3HABCTBA € TAKOXK BUBYCHHS [DKEPE
TIOXO/KEHHSI Ta Tporecy (OpMyBaHHS CIOBHHUKO-
BOTO CKJIaJly MOBH Ta PEKOHCTPYKIIii CIIOBHHKOBOTO
CKJIaay OINBIN JAaBHBHOTO Tepiony (3a3BWUYAld JTOTIH-
cemHoro) [3, c. 13].

ETUMOJIOTriYHO aHIIOMOBHI IOPHONYHI TEpPMiHH
MOAUISIOTHCS Ha:

1) cyto matuHCHKI Bupasu (corpus delicit, mens
rea, unerrimae fidei);

2) Ti, III0 TIOXOIATB 13 JJATHHH, aJI¢ AaCHMLTIOBAIIACS
B aHIMIicbKil MOBI (beneficiate, fiduciarym, quorum,
testament);

3) 1aBHBOAHIIINCHKOTO TOXO/KeHHs (bequeath,
oath, will);

4) rpenpKoro OXOKEHHS (amnesty, bigamy);

5) HOpMaHACHKOTO JlaeKTy (hpaniry3pkoi
MoBH (ii HOPMaHICBKOTO MiajeKTy: attorney  —
@pany. — atourner; court —pany. — co(w)rt) — cyo),
force majeure);

6) (bpaHITy3bKO-TATHHCHKOTO ITOXOKCHHS, TOOTO
Ti, IO HAMIWIIIN MO0 aHITIHACHKOI 3 JIATHHH dYepe3
(hpaniy3eky MoBy (bailiff, tenure, verdict),

7) HIMELBKOTO MOXOIKeHHS (smuggling);
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8) aHITIOMOBHI OJMHUIN, IO ITOYAIH 3’ SIBISTHCS
B ropuctpyaeHniii 3 XV cromtrs [9, ¢. 61-63].

Haii6Ginpmra KiTBKICTh IOPUIUYHHX TEPMIHIB
AQHIIIACHKOT MOBH TIPEICTaBICHA OAWHHUISAMHU CYTO
AHIIIHCBHKOTO, JIATUHCHKOTO, (PaHIy3bKOTO II0XO-
JOKEHHSI.

[TossBa OMWHUITE PI3HOTO ETUMOJIOTIYHOTO ITOXO-
JDKCHHS B TEPMIHOJIOTII aHTJIICBEKOI MOBH Taiy3i
IOPUCIIPYACHLIT 3yMOBJICHA EKCTPasliHIBaIbHUMHU
Ta CyTO JHrBaJIbHUMHU (pakTopamu. Jlo mepiux Bia-
HOCHMO 0COONMBOCTI Ta ()aKTOpH PO3BUTKY IOpH-
copyneHuii Ha Teputopii BpuUTaHCEKHX OCTpOBIB,
mo (GopmyBasiacs Il BILTHBOM TIEBHUX 1CTOPHYHUX
monmid (BmMB PuMchbkoro TpaBa Ha QopMyBaHHS
Bpurancekoro, xpuctusHizauis, Hopmanaceke 3aBo-
toBaHHs bpuranii). CyTo JiHrBaJbHUMHU (aKTOpaMH
BB2)KAEMO TPOIICCH B3aEMOJIIT aHIJTIMCHKOT 3 IHIIIMMU
MOBaMH, a TaKOX 3allO3MYeHHs, 0I0 30araThiu
(axoBy aHIIINACBKY MOBY Taily3i IOPHCTIPYIEHINT
Ta rpaBa, a TAaKOXK MOSBY (PaXOBHUX MOHATH, SKi IOTpe-
OyBaJI CBO€T HOMIHAII1.

AHIIIOMOBHA IOpHIUYHA TEPMiHOJOTiA (opmy-
Bajacsi He OJHE CTONITTSA. 3a3HayMMoO, IO IOpH-
CIIPYICHIISI BUHHMKJIA I¢ HampuKiHii 1V cTomiTrs
o H. €. B JlaBHbOMY PuMi, X04a HayKOBOIO IHCIIH-
IUTiHOIO BOHA cTana jwmre B X VI cromiTTi [6, c. 12].
[lepmi memkaHi BpuTaHCBKHMX OCTPOBIB, KEJbT-
ceki memena OputiB (I ctomitTs go H.e. — V cTO-
JITTA H.€.), HE MaJM 3HAYHOTO BIUIMBY Ha MPaBOBY
CHUCTEMY KpaiH 3arajabHoro mnpasa. IIpore ix 3akoHU
BUPAXaJUCS B IOPUANYHUX MaKCHMax, IpeAcTaBiie-
HUX Yy BUDIS MOSTHYHUX 1 PUTOPUIHHUX (HOPMYIL,
MOB’SI3aHUX MK CO0OI0 alliTepalisiMu, IO CHPHSIIO
X 3amaM’sITOByBaHHIO Ta IOCIIBHOMY BiITBOPEHHIO
TEKCTiB 3aKOHY 4M npaBuia [15, c. 21].

3aBOrOBaHHSI KEINBTCHKAX 3€MeNNb PUMCBHKOIO
iMIrepiero B I cTOMITTI A0 H.€. HE 3AIHCHIIIO 3HATHOTO
BIUTMBY Ha MPaBOBY CHCTEMY Ta ii MOBY, OCKUIBKH
OpUTH HE BUKOPHUCTOBYBAJIM JIATHHY B IOBCSAKICH-
HOMY CITIIKYBaHHI. PUMCBKe paBo, siKke MOIIUpIOBa-
JIOCS TIJIBKU Ha TPOMAJISTH iMIIepii, 10 MPOXKUBAIN Ha
BpuraHCEKHX OCTpOBaX, 3HUKJIO B V CTOJITTI J0 H.C.
EBourorisi aHTITIACHKOTO TIpaBa IMoOdYaacs OIM3BKO
450 p. H.€. 3 MPUOYTTAM Te€pPMAHCHKUX IIEMEH (pH-
3iB, CakciB, aHIVIiB HAa bpuTaHckki ocTpoBH.

VY 3B’s3Ky 3 BHUHHUKHEHHSM HOBHUX (opMm nep-
KaBHOTO YCTPOIO Ta PO3BUTKOM HOBHX IOJITHY-
HUAX IHCTHUTYTIB BHHHKJIA HEOOXITHICTH (DiKCyBaTH
3akoHH. [IpubnmsHo y 600 p. koporns Amams0epT i3
KenTa nmpencraBus nepimnii NMCbMOBHM KOAEKC 3aK0-
HiB. JI0 LBOro iCTOPUYHOTO Mepiofy HalekKaTh Taki
IOpUINYHiI TepMiHu: bequeath, manslaughter, steal,
ward, witness Ta iH.
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VY VII cronitti Ha Tepurtopii Bpurancekux ocrt-
POBiB OyJ0 NPUHHATO XPUCTHUSHCTBO, LIO CHPHSIIO
MOLIMPEHHIO JIaTHHU. Byllo BBEJCHO CHCTEMY KaHO-
HIYHOTO 1pasa. B 1eit mepiof 10 I0puANIHOT TEPMiHO-
JIOTii HAMIATIUIA TaKi TEPMIHOOAWHHII, SIK conviction,
clerk, legitimate, mediate ta in. Ilicna HOpMaH-
CBKOTO 3aBoroBaHHA B 1066 p. aHNIO-HOpMaHA-
cbka (ppaHIy3pka MOBa cTana oQiliiHO B AHIIII,
B pe3yJbTaTi 4oro B ii IOPUIUYHY MOBY TOTpAIHIH
TepMiHU property, estate, chattel, lease, execu-
tor Ta iumi. HopMaHIChke 3aBOIOBAHHS MPHUBHECIIO
3 c000I0 HE TiBKHU MPaBOBi Ta MOJITHYHI iIHCTUTYTH,
aje ¥ «HOBY» MOBY IIaHIBHOTO KJ1acy — JaBHbO(paH-
1y3pKy. Haka3u kopoisi, HamucaHi Ha JAaBHbO(GPaH-
1Iy3bKild, CTaJI{ OJHUM 13 IPABOBUX JOKYMEHTIB.

3aMicTh aHTIIOCAKCOHCHKUX CIiB urheil Ta adful-
fum, 10 TTO3HAYAH TPOIIEC 3IHCHEHHS TTPaBOCYIIS,
3a SKOTO MO)XHa OyJI0 YHHKHYTH CTPaTH, MOYajH
BUKOPHUCTOBYBaTH TEpMiHH (PaHIy3bKOTO TIOXO-
IoKeHHs ordeal Ta computation. IlosiBa moniOHUX Tep-
MiHIB BIII3EPKATIOE HE TUTBKY 1X BIUIMB HA PO3BUTOK
aHTJIOMOBHOI FOPUIUTHOI TEPMIHOJIOTI, ajle i BIUTHB
eKCTPaJIiHTBaIbHUX (PaKTOpiB HA BU3HAYEHHI IPO-
1ec: 3MIiIHEHHS By KOPOJIs, TOMUPEHHS XPUCTH-
STHCHKOT MOpaJTi Ta 3axiIHOT MPaBOBOT TPAIMILii TOIIO.

Yepes ¢panmy3pKky B aHIIIHCBKY HaIXOASATH
TaKOXK Taki TEPMIHU JIATHHCHKOTO TTOXOJKEHHS,
K justice, judge, accuse, cause, jury, crime, plead,
defend, cause, session, heritage, marriage, prison,
attorney, trespass, felony, appeal of felony Ta inmi.
JlatnHa mpy LFOMY 3aJTUILIANACH THCEMOBOIO MOBOIO
mpasa. Heto cTBoproBanucs cTaryTH, 3AiHCHIOBaNIACS
odimiiina nepernrcka. OmHak BoHA He Oyna MOBOIO,
Ha SIKiif Benmcs cyoBi 3acimanas. CTaTyT mpo CyloBi
nebarn ta cynepeuku (The Statute of Pleading),
axkuid Oynmo mpuitaaro B 1356 pori, BCTaHOBUB, IO
BCl IOPUIMYHI CyNEpevyKr TMOBWHHI 3HiHCHIOBATUCS
aHIIIHACHKOI0O MOBOIO, @ 3allMCH IOBHHHI BECTHCS
nmatuHOO [15, ¢. 33]. TuM He MEHI BUKOPUCTAHHS
(paHIly35K0i MOBH B CYJOYHHCTBI TIPOIOBKYBAIOCS
10 modaTtky XV CTOMNITTS.

[Mounnaroun 3 XI cTONMITTS MpaBOBa KyJabTypa
AmHTITii po3BHBanacs y pycii 3axiiHOI paBoBOi Tpa-
JUTIi1, OCHOBHIMH XapaKTePUCTHKAMH SIKO] €:

1) BigmimeHHss TIpaBa Bix pemirii, IOJITHKH
Ta MopaJi;

2) mosiBa CHemiaibHOI FOPUAHYHOI OCBITH;

3) 3nificHeHHsS YNpPaBIiHHS HPAaBOBUMH iHCTHUTY-
TamMu (HaxiBISIMU;

4) BUHUKHCHHS HAyK{ TIPO MPaBO — IPaBO3HAB-
ctBa [15, c. 35].

3 1050 poxy aHIIiCbKi 3aKOHU PO3POOISAINCH Ha
0a3i HopMm kozaekcy KOcriHiaHa, SIKUI OTpUMAaB Ha3BY

corpus juris. BB natnau OyB 3HayHMM. FOpu-
TUIHA TEPMIHOJOTIS BTpaTHiIa MPU IBOMY 3B’S30K
i3 3araJFHOBKUBAHOI MOBOIO. Ha BiMiHy Bif ciB,
10 NIO3HAYaJIM NIPABOBI MOHSTTS, sIKi Oyin 3po3yMini
yCiM 4JICHaM aHTJIOCaKCOHCHKOI CIITBHOTH, TEPMiHH,
[0 HAJIMILIM 3 JIATUHH, OTpUMANH OiIbiy Tpode-
ciifHy crieriarnizaiito, T00To cdepa iX BUKOPHCTaHHS
Oyna HabaraTo Byx4e cepr BUKOPUCTAHHS 3arajb-
HOI JIEKCHKHU.

IOpunuuna MoBa crana BUCOKOTEXHIYHOIO Ta 3pO-
3yMLJIOIO JaJieko He BCiM. Benuka KijgbKiCTh JIATHH-
ChKUX 3allO3WYeHb Yy IOPHIUYHIA TepMiHOMNOTIT
poOmia i He3pO3yMiJIo0 IJIsl IepeCciYHIX TPOMaIsH,
HamnpukiIaa: breve (nakas koposis), seisin animo (men-
manvHa cetizana), seisin corpore (Gisuuna celzana),
assize (acuz — npomomun cydy npucsidchux), habeas
corpus (36i0 cydoeux Haxazig). 3aMiCTh TEPMIHIB,
IO MMO3HaYajH TICBHI MPaBOBI MOHITTS Ta 3BHYAI,
3’SIBIJIHCH TEPMIiHM, IO ITO3HAYAIN YHIBEpCaIbHI,
IITY9HO CTBOPEHI MpaBWiia, 00OB’S3KOBI JUIA BCiX
YJICHIB CYCIJILCTBA, 1110 TOBUHHI Oy TH BUKOHYBAaTHUCS
MPUMYCOBO Ta Yepe3 L€ BBAKAIUCS 3aKOHOM.

HeoaMiHHOIO BUMOTOIO TIOSIBH TaKUX JTATHHCHKHX
3all03W4eHb B AHMIIWCHKIA FOPUIMYHIA TEPMiHOJIO-
rii € Hacammepe] MpOIeC MEPEHECEHHs MPaBOBUX
MOHSTh, BIICYTHIX B MPaBOBid KymbTypi AHDIII, i3
Pumcekoro mpaBa. BaknmuBicTh MOmIOHMX TOHATH
MiATBEPAKYETHCS TUM, IO ¥ JOTENep B aHIIIHCHKIN
MOBI 30eperiacs BeJIMKa KiIbKICTh JJATHHCHKUX 3aI10-
3UYCHb, HAIPHUKIIA: amicus curise (a lawyer who does
not represent a party in a case but addresses the court
to help clear up a difficult point), audi altesam partem
(a rule — everyone has a right to speak in his own
defense), bona vacantia (property with no owner; usu-
ally passes to the Crown), capias ad respondum (writ
for arrest of a defendant and summoning him to attend
court), doli capax (capable of crime), doll icapax
(incapable of crime), in forma pauperis (allowance
to a person to start an action without money), donatio
mortis causa (gift because of death), justem generis
(a rule stating that houses, flats, and other buildings
mean only dwelling not church), habeas corpus (a
name given to a variety of writs), obiter dicta (a part
of judgement not essential to the decision of a judge),
mens rea (guilty mind), actus reus (guilty intention).

OxpiM MpSIMUX JATUHCHKHUX 3all03UY€Hb, [0
AHIIINCBKOT MOBH HAIXOOWJIO BEIHKAa KUIBKICTH
KaJIBbOK 3 JaruHd. HasgBHICTE DOXIOHMX KaJIbOK
BBa)XKA€ThCS PE3YJIbTATOM BIUIMBY TaKHX EKCTpa-
JHrBICTHYHHUX (AKTOPiB, K OOpOTHOa MiX CBIT-
CHKOIO Ta IIEPKOBHOIO IOPUCIPYICHIIEI0 Ta 3aKpi-
IUIGHHS CBITCHKOi Biagw Koponsa. Jleski KaJbKH
C YacOM BUTICHHJIH i3 BUKOPHCTAHHS CBOI JIATHHCHKI
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cuHOHIMU. Hampukian, B aHDIIHACHKIA IOpHIUY-
Hill TepMiHOJOTI] BXKE€ HE BUKOPHCTOBYETHCS MPSIME
JIaTUHCHKE 3aI03UYEHHS in forma pauperis, 3aMiCTh
HBOTO BUKOPUCTOBYETHCS TepMiH legal aid. Tepminn-
Kanbku lawsuit, full bench, donatation gift, facts
of crime TakoX MOBHICTIO 3aMiHIIIN JIATUHCHKI 3a110-
3MYEHHS, 1[0 BUKOPUCTOBYBAIHUCS J0 IIHOTO.

[MpsMi JaTWHCBHKI 3aMO3WYEHHS  3aJHIIATUCS
y BUKOPHUCTaHI JIMIE B THX BUIAJIKaX, KOJH BiJIO-
BiJIHI aHIJIIWCHKi TEPMiHH OYIIH 332 CBOEIO CTPYKTYPOIO
OLTBII TPOMIZAKUMH, K Yy pa3i 3 MPSIMHUMHU JIATHH-
CBKHMHU 3allO3WYCHHAMHU ejustem generis, habeas
corpus, quid pro quo, sub judice, volenti non fit infu-
ria, TOOTO KOJIH T[] 4ac Mepekiany TepMiHa HEMOXK-
JUBO OYJIO CTBOPUTH KaJIbKY, 30€piraious Mpu HboMy
BHYTPIIIHIO CTPYKTypy TEpMiHA, a TaKOXK Y THX
BUITAJKaX, KOJH, IIONPH ICHYBaHHS ITOBHOILIIHHOT
KaJbKH, BUKOPUCTAHHS JIATHHCHKOTO HEACHMiJIbOBa-
HOT'O TepMiHa uepe3 KyJIbTypHO-iCTOPHYHI 1 ICUXO0IIO0-
TiYHI IPUYMHE BBRKAIOCS 03HAKOIO TAPHOTO TOHY, 5K
y pasi 3 TepMiHAMU mens rea, actus reus, HOn COMpos
mentis, prima facie.

OpmHHUM 13 HACTIAKIB BIUIMBY JIATHHU Ha (QOpPMY-
BaHHA Ta PO3BUTOK AHIIIMCHKOI IOPUANYHOI TepMi-
HOJIOTIi CTasl0 yTBOPEHHS HU3KU CKIIAAHUX TEPMiHiB,
10 BKJIIOYAIN K aHIIIHACHKI, TaK 1 JATHHCHKI CIIOBA,
Hanpukian: ad valorem duty, guardian ad litem, writ
of fieri facias, pro forma letter, solus agreement, writ
of habeas corpus, haben dum clause, action in rem.
[IpuurHOIO CTBOPEHHS MOAIOHUX CKJIAAHUX TEPMiHiB
Oyna HeoOXiTHICTh TOYHOTO Ta CTHCIIOTO TTO3HAYCHHS
TEPMIHOM IOpUAMYHOTO TOHATTS. [lepeknan opwuri-
HaJIbHOI JIATHHOMOBHO{ YaCTHHHU CKJIQJIHUX TEPMiHIB
MOJIOHOTO THITY aHTIIHCHKOIO MOBOIO 3pOOUB Tep-
MiHU 200 JTyXe JOBTUMH, a00 K HE IOCUTh TOYHUMU.
TouHICTH Ta CTHCHICTh MOMIOHOTO POAY CKIIAJHUX

TEPMiHIB € MPUYMHOIO HASBHOCTI iX BEJHMKOi Killb-
KOCTI B FOPUIMYHINA TEPMiHOJIOT] aHIIIHCHKOT MOBH.

AHTTIIficChKa MOBa 3aCTOCOBYBaJIacs TPH ITHOMY
B DPI3HUX Trajy3sx MpaBa B pi3HI YacH. 3amoBiTH
rmoyanyd CKJIaJlaTH aHDIHCHKOK Ha Tovatky XV
cronitra. Jo mouarky XIV cToNiTTS 3aKOHH CKJia-
Janvcs naruHoro. [leprn 3akoHW, HaMKMCaHI aHTJIIH-
CHKOIO MOBOIO, 3’ siBHtHCS B 1489 p. BimmosigHOo 1m0
3akoHy 1po cymounHcTBO 1730 p. (The Proceedings
in the Court of Justice Act) natuHy OyJ0 3aMiHEHO
anrimiricekor0 [15, c. 34]. B pesynbrari OCHOBOIO
HOBHX Tajy3eld nmpaBa AHIIII, TAKKX, HAIPUKIIAL, 5K
il TopriBenbHe (KOMepIiiiHE) TpaBo, cTaja aHIi-
cpKka MoBa. Ilicig BkazaHOTO 3aKOHY aHTITIChKa MOBa
CTajla OCHOBHOIO MOBOIO IOPHCIIPYICHLII Ta mpasa
Amrmii Ta Beiel BenukoOpuraHii.

BucHoBkn i mponosunii. TakuM 4nHOM, IOpUINY-
HUM TEPMiHOM € MOBHA OJJMHUIISI Ha TTO3Ha4YeHHs (paxo-
BOTO TIOHATTS Taly3i IOPUCIPY/ACHIi, a FOpUIUYHA
TEPMIHOJIOTIS SABJISIE COOOI0 CYKYITHICTE MTOMIOHMX Tep-
MiHiIB. 3a CBOIM €TUMOJIOTIYHHM ITOXOMKEHHIM aHIJIO-
MOBHA IOpUIMYHA TEPMIiHOJOTSA MOAUISIETHCS HA CYTO
AHDICHKI TEPMIHOJIOTIUHI OTUHHITI, & TAKOXK TEPMiHU
JIATHHCBHKOTO, TPEIBKOTO, (PpaHIly3bKOro, HIMEIBKOTO
MTOXOMMKEeHHS. Lle 3yMOBIEHO EKCTpaTiHMBAILHUMHU
(hakTopamu, TIOB’SI3aHUMH 3 ICTOPUYIHHM ITOJIISIMH,
0 BigOyBamcs Ha TepuTopii BpuTaHCHKIX OCTPOBIB
Ta BIUIMHYJAM Ha PO3BUTOK ii CYZOYMHCTBA, a TaKOXK
CYTO JIHTBUILHUMH TPUYMHAMH PO3BHUTKY aHIIiH-
CbKOi MOBH Ta il IOPHIMYHOI TepMiHOMNOTII. AHDIIN-
CbKa MOBa BUKOPHCTOBYBAJIACs B CYJJOYMHCTBI KpaiHH,
rmounHaroun 3 XV cromitrs. [IpoTe emuHOI0 MOBOIO
raiysi ;pucrpyieHiii BoHa crana ymire B X VIII cro-
mitti. [lepcnexmugnum BBa)Ka€EMO BUBYEHHSI CTPYK-
TYpPHO-CEMAaHTUYHHX 1 (DYHKLIIOHAIBHUX XapaKTepHC-
THK aHIJIOMOBHOT FOPHIMYHOT TEPMiHOJIOT .
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Romaniuk O. V., Byalyk V. D. ETYMOLOGICAL ORIGIN AND HISTORY
OF THE DEVELOPMENT OF ENGLISH JURIDICAL TERMINOLOGY

The article is devoted to investigation of the etymology and history of the development of the English-language
Jjuridical terminology. Definitions of the notions of ‘juridical term” and “juridical terminology” are given in
the article. General description of the English-language juridical terminology is given, the etymological origin
and history of the development of its units are revealed, extralingual and lingual factors of their emergence in
the English language are clarified.

A juridical term is a language unit used for designating of a professional notion of jurisprudence. Juridical
terminology is a set of corresponding terms. The key feature of juridical terminology is its consistency, which
is determined by corresponding characteristic of professional notions of jurisprudence as a science.

English juridical terminology is of different etymological origin. It is represented not only by purely
English, but also by terms from Latin, French, Greek, and German languages. Foreign terms came into
the abovementioned terminology at different times and under the influence of different factors.

Most numerous among the abovementioned groups of units are English, Latin and French terms. The
variety of etymological origin of English-language juridical terminology is stipulated by the peculiarities
of the development of the English language itself and its interaction with other languages, as well as by
historical events that took place on the territory of the British Isles and influenced the development of its
Jjudicial system and corresponding terminology.

Main extralinguistic factors that influenced its emergence and development was the influence of the Roman
law, the process of Christianization, the Norman conquest of Britain. The linguistic factors of its development lie
in the interaction of the English language with other languages, necessity to designate notions of the juridical
sphere. Despite the fact that English has been used in English legal proceedings since the 15th century it
became the language of the sphere of jurisdiction of the country only in the 18th century. Before this mainly
Latin and French language was used in the sphere.

Key words: English language, etymological origin, extralingual and lingual factors, history of development,
Jjuridical terminology.
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